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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 16. mája 1994 bola v Bratislave
podpísaná Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Holandského kráľovstva o
leteckých dopravných službách. Dohoda nadobúda platnosť 1. decembra 1994 na základe článku
22 ods. 1. Nadobudnutím platnosti tejto dohody sa končí platnosť Dohody o leteckých službách
medzi Československou republikou a Holandským kráľovstvom, podpísanej v Prahe 1. septembra
1947.
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DOHODA medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Holandského kráľovstva o leteckých
dopravných službách

Vláda Slovenskej republiky a vláda Holandského kráľovstva ako účastníci Dohovoru o
medzinárodnom civilnom letectve, podpísaného v Chicagu 7. decembra 1944, s prianím prispieť k
rozvoju medzinárodného civilného letectva, želajúc si uzavrieť dohodu s cieľom zaviesť letecké
dopravné služby medzi územiami svojich štátov a mimo ich území, dohodli sa na tomto:

Článok 1
Pojmy

Na účely výkladu a vykonávania tejto dohody a jej prílohy

a) pojem „Dohovor“ znamená Dohovor o medzinárodnom civilnom letectve, podpísaný v Chicagu 7.
decembra 1944, vrátane všetkých dodatkov schválených podľa článku 90 Dohovoru a
akejkoľvek zmeny Dohovoru alebo dodatkov podľa článkov 90 a 94 Dohovoru, ak tieto dodatky a
zmeny nadobudli platnosť pre obe zmluvné strany alebo nimi boli ratifikované;

b) pojem „vládny orgán civilného letectva“ znamená v prípade Slovenskej republiky Ministerstvo
dopravy, spojov a verejných prác, v prípade Holandského kráľovstva ministra dopravy,
verejných prác a vodného hospodárstva, alebo v oboch prípadoch ľubovoľnú osobu alebo orgán,
ktorý je splnomocnený vykonávať funkcie vyplývajúce z uvedených právomocí;

c) pojem „určená letecká spoločnosť“ znamená leteckú spoločnosť, ktorá bola určená a
splnomocnená v súlade s ustanoveniami článku 3 tejto dohody;

d) pojem „územie“ vo vzťahu k štátu má význam uvedený v článku 2 Dohovoru;

e) pojmy „letecká dopravná služba“, „medzinárodná letecká dopravná služba“, „letecká
spoločnosť“, „zastavenie nie na účely leteckých dopravných služieb“ majú význam určený v
článku 96 Dohovoru;

f) pojmy „dohodnuté služby“ a „určená trasa“ znamenajú medzinárodné letecké dopravné služby
podľa článku 2 tejto dohody a trasu určenú v príslušnej časti prílohy tejto dohody;

g) pojem „tovar“ znamená tovary ľahko konzumovateľného charakteru na užívanie alebo predaj na
palube lietadla vrátane zásob občerstvenia podávaného počas letu;

h) pojem „Dohoda“ znamená túto dohodu a jej prílohu, zmeny tejto dohody a jej prílohy podľa
článku 16 tejto dohody;

i) pojem „tarifa“ znamená akýkoľvek poplatok účtovaný leteckými spoločnosťami priamo alebo
prostredníctvom ich agentov akémukoľvek subjektu za prepravu cestujúcich (a ich batožiny) a
nákladu (okrem pošty) v leteckej doprave vrátane
I. podmienok určujúcich prípustnosť a použiteľnosť taríf,
II. poplatkov a podmienok za akékoľvek doplnkové služby poskytované pri preprave leteckými
spoločnosťami;

j) pojem „počítačový rezervačný systém“ (CRS) znamená automatizovaný systém obsahujúci
informácie o letových poriadkoch, voľných miestach, cestovnom a obdobných službách,
pomocou ktorých možno rezervovať a/alebo vydávať a predávať letenky, pričom tento systém
umožňuje agentom prístup k niektorým alebo všetkým častiam systému.

Článok 2
Zabezpečenie práv

1. Každá zmluvná strana zaručuje druhej zmluvnej strane okrem práv určených v prílohe Dohody
na účely vykonávania medzinárodných leteckých dopravných služieb poskytovaných určenou
leteckou spoločnosťou štátu druhej zmluvnej strany tieto práva:

a) právo prelietať bez pristátia nad územím jej štátu;

b) právo pristávať na území jej štátu z dôvodov, ktoré nesúvisia s leteckou dopravnou službou;

c) pri poskytovaní dohodnutých služieb na určenej trase právo pristávať na území jej štátu s
cieľom priberať a dopravovať cestujúcich a nakladať a vykladať náklad a poštu v
medzinárodnej preprave, a to oddelene alebo v kombinácii.
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2. Žiadne z ustanovení odseku 1 nedáva právo určenej leteckej spoločnosti štátu jednej zmluvnej
strany zúčastňovať sa na leteckej preprave medzi bodmi na území štátu druhej zmluvnej
strany.

Článok 3
Určenie leteckej spoločnosti a udelenie prevádzkového povolenia

1. Každá zmluvná strana má právo určiť a diplomatickou cestou písomne oznámiť druhej
zmluvnej strane leteckú spoločnosť, ktorá bude poskytovať letecké dopravné služby po trasách
určených v prílohe a nahradiť už určenú leteckú spoločnosť inou leteckou spoločnosťou.

2. Po prijatí takého oznámenia každá zmluvná strana bez meškania vydá takto určenej leteckej
spoločnosti štátu druhej zmluvnej strany príslušné prevádzkové povolenie v súlade s
ustanoveniami tohto článku.

3. Po prijatí prevádzkového povolenia podľa odseku 2 tohto článku môže určená letecká spoločnosť
kedykoľvek začať poskytovať dohodnuté služby leteckej prepravy, a to čiastočne alebo úplne.
Zodpovedá pri tom za to, že sú v súlade s ustanoveniami Dohody a že tarify za takéto služby sú
stanovené v súlade s ustanoveniami článku 5 Dohody.

4. Každá zmluvná strana má právo odoprieť vydanie prevádzkového povolenia podľa odseku 2
tohto článku alebo žiadať od určenej leteckej spoločnosti splnenie podmienok, ktoré považuje za
nevyhnutné pre využívanie práv uvedených v článku 2 Dohody, ak nemá dôkaz o tom, že
prevažná časť majetku a efektívna kontrola tejto leteckej spoločnosti prislúcha zmluvnej strane,
ktorá ju určila, alebo jej štátnym príslušníkom.

Článok 4
Zrušenie a pozastavenie povolenia

1. Vládne orgány civilného letectva štátu každej zmluvnej strany majú právo odoprieť prevádzkové
povolenie uvedené v článku 3, dané leteckej spoločnosti určenej druhou zmluvnou stranou,
zrušiť alebo pozastaviť také povolenie alebo určiť podmienky v prípade, že

a) taká letecká spoločnosť nepreukáže spôsobilosť pred vládnymi orgánmi civilného letectva
štátu tejto zmluvnej strany podľa zákonov a iných právnych predpisov uplatňovaných týmito
orgánmi v súlade s Dohovorom;

b) taká letecká spoločnosť nevyhovuje zákonom alebo iným právnym predpisom tejto zmluvnej
strany,

c) nie je preukázané, že prevažná časť vlastníctva a efektívna kontrola určenej leteckej
spoločnosti sú prevedené na určenú leteckú spoločnosť štátu druhej zmluvnej strany alebo
na jej štátnych príslušníkov;

d) letecká spoločnosť nie je inak schopná vykonávať prepravu v súlade s podmienkami
predpísanými Dohodou.

2. S výnimkou prípadov zamedzenia ďalšiemu porušovaniu zákonov a iných právnych predpisov
sa oprávnenia podľa odseku 1 tohto článku začnú uplatňovať iba po konzultácii vládnych
orgánov civilného letectva štátov oboch zmluvných strán. Konzultácie sa začnú v priebehu
šesťdesiatich (60) dní odo dňa prijatia žiadosti, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.

Článok 5
Tarify

1. Tarify účtované určenými leteckými spoločnosťami štátov zmluvných strán za prepravu medzi
územiami ich štátov schvália vládne orgány civilného letectva štátov oboch zmluvných strán.
Tarify sa určia na primeranej úrovni so zreteľom na dôležité činitele vrátane nákladov na
prevádzku, primeraný zisk a tarify iných leteckých spoločností na ktorejkoľvek časti určenej
trasy.

2. Tarify uvedené v odseku 1 tohto článku musia, ak je to možné, schváliť určené letecké
spoločnosti štátov oboch zmluvných strán podľa postupov na určovanie taríf Medzinárodného
združenia leteckých dopravcov (IATA). Ak to nie je možné, tarify sa dohodnú medzi určenými
leteckými spoločnosťami. V každom prípade tarify podliehajú schváleniu vládnymi orgánmi
civilného letectva štátov oboch zmluvných strán.
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3. Dohodnuté tarify sa predkladajú na schválenie vládnym orgánom civilného letectva štátov
oboch zmluvných strán najneskôr šesťdesiat (60) dní pred navrhovaným dátumom ich
zavedenia. Na základe vzájomnej dohody týchto orgánov možno v osobitných prípadoch túto
lehotu skrátiť.

4. Schválenie taríf sa udeľuje ihneď. Ak žiadny z vládnych orgánov civilného letectva nevyjadril
svoj nesúhlas do tridsiatich (30) dní odo dňa predloženia, v súlade s odsekom 3 tohto článku sa
tarify považujú za schválené. V prípade, že sa lehota podľa odseku 3 tohto článku skrátila, oba
vládne orgány civilného letectva sa môžu dohodnúť aj na skrátení lehoty, v ktorej sa musí
oznámiť nesúhlas.

5. Ak nie je možná dohoda o tarifách podľa odseku 2 tohto článku alebo ak v lehote podľa odseku
4 tohto článku jeden vládny orgán civilného letectva oznámi druhému vládnemu orgánu
civilného letectva svoj nesúhlas s dohodnutými tarifami, vládne orgány civilného letectva štátov
oboch zmluvných strán sa pokúsia určiť tarify vzájomnou dohodou.

6. Ak sa vládne orgány civilného letectva nedohodnú na tarife predloženej podľa ustanovení
odseku 3 tohto článku alebo na určení tarify podľa odseku 5 tohto článku, spor sa bude riešiť
podľa ustanovení článku 17 Dohody.

7. Tarify určené podľa ustanovení tohto článku ostávajú v platnosti dovtedy, kým sa neurčia nové
tarify.

8. Určené letecké spoločnosti štátov oboch zmluvných strán nemôžu použiť tarify odlišné od tých,
ktoré sa schválili podľa ustanovení tohto článku.

Článok 6
Obchodná činnosť

1. Určené letecké spoločnosti štátov oboch zmluvných strán môžu na základe reciprocity

a) zriadiť na území štátu druhej zmluvnej strany kancelárie na propagáciu leteckej dopravy a
predaj prepravných dokumentov, ako aj iné zariadenia v súvislosti s poskytovaním leteckej
dopravnej služby;

b) na území štátu druhej zmluvnej strany priamo alebo na základe úvahy leteckej spoločnosti
prostredníctvom agentov predávať služby leteckej prepravy.

2. Určená letecká spoločnosť jednej zmluvnej strany môže na území štátu druhej zmluvnej strany
zamestnávať svoj riadiaci, obchodný, prevádzkový a technický personál, aký sa vyžaduje pri
zabezpečovaní leteckej prepravy.

3. Požiadavky na personál možno podľa uváženia určenej leteckej spoločnosti splniť z vlastných
zdrojov alebo využitím služieb inej organizácie, spoločnosti alebo leteckej spoločnosti pôsobiacej
na území štátu druhej zmluvnej strany a oprávnenej poskytovať také služby na území štátu
tejto zmluvnej strany.

4. Tieto činnosti sa musia vykonávať v súlade s právnym poriadkom štátu druhej zmluvnej strany.

Článok 7
Čestná konkurencia

1. Určené letecké spoločnosti štátov oboch zmluvných strán majú spravodlivú a rovnakú možnosť
zúčastňovať sa na medzinárodnej leteckej preprave na základe Dohody.

2. Obe zmluvné strany podniknú všetky potrebné kroky v rámci svojho právneho poriadku, aby
odstránili všetky formy diskriminácie alebo nekalej súťaže, nepriaznivo ovplyvňujúce
konkurenčné postavenie leteckej spoločnosti štátu druhej zmluvnej strany.

3. Určená letecká spoločnosť štátu jednej zmluvnej strany poskytujúca služby na určenej trase
berie do úvahy záujmy určenej leteckej spoločnosti štátu druhej zmluvnej strany poskytujúcej
služby na rovnakej trase. Hlavným cieľom musí byť splnenie existujúcich a očakávaných
požiadaviek na dopravu týkajúcich sa prepravy cestujúcich, nákladu a/alebo pošty na
určených trasách.
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Článok 8
Letový poriadok

1. Letecká spoločnosť určená každou zo zmluvných strán predloží na schválenie vládnym orgánom
civilného letectva štátu druhej zmluvnej strany najneskôr štyridsaťpäť (45) dní vopred letový
poriadok jej predpokladaných služieb s určením frekvencie, typu lietadla, konfigurácie a počtu
sedadiel pre verejnosť.

2. Žiadosť o povolenie na vykonávanie dodatočných letov môže určená letecká spoločnosť predložiť
na schválenie priamo vládnemu orgánu civilného letectva štátu druhej zmluvnej strany.

Článok 9
Dane, clá a poplatky

1. Lietadlo určenej leteckej spoločnosti štátu jednej zo zmluvných strán prevádzkované v
medzinárodných leteckých dopravných službách, obvyklé vybavenie, náhradné dielce, zásoby
palív a mazív, tovar (vrátane potravín, nápojov a tabaku) na palube, propagačný a informačný
materiál nachádzajúce sa na palube lietadla sú oslobodené od všetkých ciel, inšpekčných
poplatkov a podobných vnútroštátnych alebo miestnych ciel a poplatkov za predpokladu, že po
prílete na územie štátu druhej zmluvnej strany ostáva takéto vybavenie a zásoby na palube
lietadla dovtedy, kým sa opäť nevyvezú.

2. Na obvyklé vybavenie, náhradné dielce, zásoby palív a mazív, tovar, ktorý je dovezený na územie
štátu jednej zmluvnej strany určenou leteckou spoločnosťou štátu druhej zmluvnej strany alebo
v jej mene, alebo je naložený na palube lietadla určenej leteckej spoločnosti štátu druhej
zmluvnej strany s úmyslom používať ho počas prevádzky lietadla v medzinárodnej preprave,
nebudú uvalené colné ani inšpekčné poplatky ukladané na území štátu prvej zmluvnej strany
ani v takom prípade, ak sa tento tovar použije na časť cesty vykonanej nad územím štátu
zmluvnej strany, v ktorom bol naložený na palubu. Uvedené materiály možno colne prezrieť a
skontrolovať. Ustanovenia tohto odseku neumožňujú jednej zmluvnej strane žiadať druhú
zmluvnú stranu o úhradu colných poplatkov, ktoré už boli za uvedené materiály vyrubené
určenej leteckej spoločnosti.

3. Obvyklé palubné vybavenie, náhradné dielce, materiály, palivá a mazivá, zásoby nachádzajúce
sa na palube lietadla jednej zmluvnej strany sa môžu vyložiť na území štátu druhej zmluvnej
strany len so súhlasom colných orgánov tejto zmluvnej strany, ktorá môže požadovať, aby sa
tieto materiály uskladnili pod ich dohľadom, kým sa opäť nevyvezú alebo sa s nimi inak
nenaloží v súlade s colnými predpismi.

Článok 10
Dvojité zdanenie

Zmluvné strany budú konať v súlade s opatreniami Zmluvy medzi Československou
socialistickou republikou a Holandským kráľovstvom o zamedzení dvojitého zdanenia a zabránení
daňovému úniku v odbore daní z príjmu a z majetku, ktorá bola podpísaná v Prahe 4. marca 1974.

Článok 11
Prevod peňažných prostriedkov

1. Určená letecká spoločnosť štátu jednej zmluvnej strany má právo voľne predávať služby leteckej
prepravy na území štátu druhej zmluvnej strany buď priamo, alebo prostredníctvom agentov.

2. Určené letecké spoločnosti štátov zmluvných strán majú právo slobodne previesť prebytok
príjmov nad výdavkami z územia predaja na územie vlastného štátu, a to v súlade s platnými
ustanoveniami devízových predpisov daného štátu. Transfer zahŕňa aj príjmy z predaja
uskutočneného priamo alebo prostredníctvom agentov leteckých dopravných služieb a príjmy z
pomocných a doplnkových služieb vrátane obvyklých obchodných úrokov získaných z týchto
príjmov, uložených dovtedy, kým nebudú prevedené.

3. Určená letecká spoločnosť štátu zmluvnej strany dostane povolenie na transfer do tridsiatich
(30) dní odo dňa podania žiadosti. Transfer sa uskutoční vo voľne vymeniteľnej mene podľa
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oficiálneho kurzu výmeny miestnej meny v deň podania žiadosti o povolenie. Po vydaní
povolenia sa prevod uskutoční okamžite.

Článok 12
Aplikácia zákonov a iných právnych predpisov a postupov

1. Zákony, iné právne predpisy a postupy štátu jednej zmluvnej strany upravujúce prílet alebo
odlet lietadla z územia jej štátu v medzinárodných leteckých službách alebo prevádzku a
navigáciu takýchto lietadiel platia pre určenú leteckú spoločnosť štátu druhej zmluvnej strany
od príletu až do odletu jej lietadla z územia štátu tejto zmluvnej strany.

2. Zákony, iné právne predpisy a postupy štátu jednej zmluvnej strany, ktoré sa týkajú imigrácie,
pasov alebo iných schválených cestovných dokladov, vstupu, colného odbavenia, karantény,
platia pre posádku, cestujúcich, náklad a poštu prepravovanú lietadlom určenej leteckej
spoločnosti štátu druhej zmluvnej strany od príletu až do odletu z územia štátu tejto zmluvnej
strany.

3. Cestujúci, batožina a náklad pri priamom tranzite cez územie štátu ktorejkoľvek zmluvnej
strany, ktorí neopúšťajú na tento účel vyhradený priestor letiska, podliehajú zjednodušenej
kontrole s výnimkou bezpečnostných opatrení proti násiliu a vzdušnému pirátstvu. Batožina a
náklad pri priamom tranzite sa oslobodzujú od ciel a iných obdobných daní.

4. Poplatky uplatňované na území štátu jednej zmluvnej strany pri leteckej prevádzke lietadla
štátu druhej zmluvnej strany za používanie letísk a ďalších leteckých zariadení prvej zmluvnej
strany nebudú vyššie ako tie, ktoré platia pre iné letecké spoločnosti poskytujúce obdobné
služby.

5. Žiadna zo zmluvných strán nebude preferovať inú leteckú spoločnosť pred určenou leteckou
spoločnosťou štátu druhej zmluvnej strany pri uplatňovaní colných, imigračných, karanténnych
a obdobných opatrení alebo pri používaní letísk, leteckých trás, služieb leteckej dopravy
a pridružených zariadení, ktoré má pod vlastnou kontrolou.

Článok 13
Uznanie osvedčení a licencií

Osvedčenia o spôsobilosti lietadla na lietanie, osvedčenia o spôsobilosti a licencie, ktoré vydala
alebo vyhlásila za platné jedna zmluvná strana, sa počas ich platnosti uznávajú za platné aj
druhou zmluvnou stranou na účely poskytovania dohodnutých služieb na určených trasách, ak
takéto osvedčenia a licencie boli vydané alebo uznané za platné v súlade s normami ustanovenými
v Dohovore. Každá zmluvná strana si vyhradzuje právo v prípade preletu ponad územie jej štátu
odmietnuť uznať platnosť osvedčení o spôsobilosti a licencií, ktoré boli udelené príslušníkom jej
štátu druhou zmluvnou stranou.

Článok 14
Bezpečnosť

1. Zmluvné strany budú postupovať v súlade s opatreniami Dohovoru o trestných činoch a
niektorých iných činoch spáchaných na palube lietadiel, podpísaného v Tokiu 14. septembra
1963, Dohovoru o potlačení protiprávneho zmocnenia sa lietadla, podpísaného v Haagu 16.
decembra 1970, Dohovoru o potlačení protiprávnych činov ohrozujúcich bezpečnosť civilného
letectva, podpísaného v Montreale 23. septembra 1971, ak sú obe zmluvné strany účastníkmi
týchto Dohovorov.

2. Zmluvné strany si na požiadanie navzájom poskytnú všetku nevyhnutnú pomoc, aby zabránili
protiprávnemu zmocneniu sa civilných lietadiel a iným nezákonným činom proti bezpečnosti
takýchto lietadiel, ich cestujúcich a posádok, letísk a leteckých navigačných zariadení
a akýmkoľvek iným útokom na bezpečnosť civilného letectva.

3. Zmluvné strany budú vo vzájomných vzťahoch konať v súlade s ustanoveniami o bezpečnosti
letectva a technickými požiadavkami, ktoré boli prijaté Medzinárodnou organizáciou pre civilné
letectvo a zaradené ako dodatok k Dohovoru, do tej miery, do akej sú tieto ustanovenia a
požiadavky prijateľné pre zmluvné strany. Zmluvné strany budú vyžadovať, aby u nich
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registrovaná obsluha lietadla a obsluha medzinárodných letísk na jej území konali v súlade s
ustanoveniami o bezpečnosti letectva.

4. Každá zmluvná strana súhlasí s tým, že od obsluhy lietadiel možno vyžadovať dodržanie
ustanovení o bezpečnosti civilného letectva uvedených v odseku 3 tohto článku, požadovaných
druhou zmluvnou stranou pri prílete, odlete alebo počas pobytu na území štátu tejto druhej
zmluvnej strany.

5. Každá zmluvná strana zaručuje, že na území jej štátu sa účinne aplikujú primerané opatrenia
zamerané na ochranu lietadla a na kontrolu cestujúcich, posádky, prevážaných predmetov,
batožiny, nákladu a leteckých zásob pred nástupom a počas nástupu a nakladania na palubu.

6. Každá zmluvná strana v prípade konkrétnej hrozby vykoná na základe požiadavky druhej
zmluvnej strany mimoriadne bezpečnostné opatrenia.

7. Ak sa vyskytne prípad alebo hrozba nezákonného zmocnenia sa civilného lietadla alebo iný
nezákonný postup proti bezpečnosti takéhoto lietadla, jeho cestujúcich a posádky, letísk alebo
leteckých navigačných zariadení, zmluvné strany si budú navzájom pomáhať prostredníctvom
komunikačných prostriedkov a iných vhodných opatrení zameraných na rýchle a bezpečné
skončenie takéhoto prípadu alebo odstránenie hrozby.

8. Ak zmluvná strana má dôvodné podozrenie, že druhá zmluvná strana nedodržala ustanovenia o
bezpečnosti letectva uvedené v tomto článku, vládny orgán civilného letectva štátu tejto
zmluvnej strany môže požiadať o urýchlené konzultácie s vládnym orgánom civilného letectva
štátu druhej zmluvnej strany. Ak sa zmluvné strany nedohodnú inak, tieto konzultácie sa
začnú v lehote šesťdesiatich (60) dní odo dňa prijatia takej žiadosti.

Článok 15
Počítačový rezervačný systém

1. Zmluvné strany sa dohodli, že

a) záujmy zákazníkov leteckej prepravy ochránia pred akýmkoľvek zneužitím informácií vrátane
ich nesprávneho uvádzania;

b) určená letecká spoločnosť štátu jednej zmluvnej strany a agenti leteckej spoločnosti majú
neobmedzený a rovnoprávny prístup k používaniu počítačového rezervačného systému na
území štátu druhej zmluvnej strany;

c) sa v tomto zmysle bude používať sprievodný kód počítačového rezervačného systému prijatý
na území štátu danej zmluvnej strany.

2. Zmluvná strana zaručuje na území svojho štátu voľný a nerušený prístup k počítačovému
rezervačnému systému, zvolenému ako primárny systém určenou leteckou spoločnosťou štátu
druhej zmluvnej strany. Žiadna zo zmluvných strán na území svojho štátu neustanoví alebo
nedovolí ustanoviť na počítačový rezervačný systém zvolený určenou leteckou spoločnosťou
štátu druhej zmluvnej strany prísnejšie požiadavky, než sú požiadavky na počítačový
rezervačný systém vlastnej určenej leteckej spoločnosti.

Článok 16
Konzultácie a zmeny

1. V duchu úzkej spolupráce vládne orgány civilného letectva štátov obidvoch zmluvných strán v
prípade potreby navzájom prekonzultujú zabezpečenie vykonávania a dodržiavania ustanovení
Dohody.

2. Každá zmluvná strana, ak má v úmysle zmeniť platnú Dohodu alebo jej prílohu, môže požiadať
o konzultácie. Konzultácie sa začnú v lehote šesťdesiatich (60) dní odo dňa prijatia žiadosti
druhou zmluvnou stranou, ak sa nedohodne inak. Také konzultácie sa môžu viesť ústne alebo
písomne.

3. Každá dohodnutá zmena platnej Dohody nadobúda platnosť výmenou diplomatických nót.

4. Každá zmena prílohy platnej Dohody sa dohodne medzi vládnymi orgánmi civilného letectva a
nadobudne platnosť dňom určeným týmito orgánmi.
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Článok 17
Urovnanie sporov

1. Každý spor medzi zmluvnými stranami týkajúci sa výkladu Dohody alebo jej prílohy sa bude
riešiť priamymi rokovaniami medzi vládnymi orgánmi civilného letectva štátov zmluvných strán.
Ak vládne orgány civilného letectva nedospejú k dohode, spor sa vyrieši diplomatickou cestou.

2. Ak zmluvné strany nedosiahnu dohodu rokovaniami, na žiadosť ktorejkoľvek zo zmluvných
strán sa môže spor postúpiť arbitráži pozostávajúcej z troch arbitrov. Každá zmluvná strana
vymenuje jedného arbitra a tí sa dohodnú na treťom arbitrovi, ktorý musí byť príslušníkom
tretieho štátu. Každá zmluvná strana musí vymenovať arbitra do šesťdesiatich (60) dní odo dňa,
v ktorom jej bolo diplomatickou cestou doručené oznámenie druhej zmluvnej strany o úmysle
predložiť spor arbitráži. Tretieho arbitra treba vymenovať v priebehu nasledujúcich
šesťdesiatich (60) dní. Ak v určenej lehote niektorá zo zmluvných strán nevymenuje svojho
arbitra alebo nebude určený tretí arbiter, ktorákoľvek zmluvná strana môže požiadať prezidenta
Rady Medzinárodnej organizácie pre civilné letectvo, aby vymenoval arbitra alebo arbitrov.
Náklady arbitrážneho konania znášajú obe zmluvné strany rovnakým dielom. Tretí arbiter, vždy
občan tretieho štátu, je predsedom arbitráže a určuje miesto konania. Arbitráž si určí vlastné
procesné pravidlá.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú splniť akékoľvek rozhodnutie vydané v súlade s odsekom 2 tohto
článku.

Článok 18
Vypovedanie Dohody

Každá zmluvná strana môže kedykoľvek diplomatickou cestou písomne oznámiť druhej zmluvnej
strane svoje rozhodnutie skončiť platnosť Dohody. Oznámenie sa musí súčasne zaslať aj
Medzinárodnej organizácii pre civilné letectvo. V takom prípade sa platnosť Dohody končí
uplynutím dvanástich (12) mesiacov odo dňa prijatia oznámenia druhou zmluvnou stranou, pokiaľ
nebude oznámenie na základe dohody vzaté späť pred uplynutím tejto lehoty. Ak druhá zmluvná
strana nepotvrdí príjem oznámenia, po uplynutí štrnástich (14) dní odo dňa prijatia oznámenia
Medzinárodnou organizáciou pre civilné letectvo sa oznámenie pokladá za prijaté.

Článok 19
Registrácia v ICAO

Dohoda a všetky jej zmeny podliehajú registrácii v Medzinárodnej organizácii pre civilné letectvo
(ICAO).

Článok 20
Uplatnenie multilaterálnych dohôd

1. Ustanovenia Dohovoru sa vzťahujú na Dohodu.

2. Ak pre obidve zmluvné strany nadobudne platnosť mnohostranná dohoda týkajúca sa
akejkoľvek veci upravenej touto Dohodou, vecné ustanovenia takej dohody nahradia vecné
ustanovenia tejto Dohody.

Článok 21
Uplatnenie

Dohoda sa týka Holandského kráľovstva iba v Európe.

Článok 22
Nadobudnutie platnosti

1. Dohoda nadobúda platnosť prvý deň druhého mesiaca nasledujúceho po dni, v ktorom si
zmluvné strany navzájom písomne oznámia, že sú splnené príslušné vnútroštátne predpisy
potrebné pre nadobudnutie platnosti Dohody.
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2. Nadobudnutím platnosti Dohody sa končí platnosť Dohody o leteckých službách medzi
Československou republikou a Holandským kráľovstvom, podpísanej v Prahe 1. septembra
1947.

Dolupodpísaní, náležite na to splnomocnení svojimi vládami, Dohodu podpísali.
Dané v Bratislave 16. mája 1994 v dvoch vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za vládu Slovenskej republiky:

Mikuláš Dzurinda v. r.

Za vládu Holandského kráľovstva:

Hans Heinemann v. r.
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Príloha

Časť A
Plán trás k Dohode medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Holandského kráľovstva o

leteckých dopravných službách:
1. Letecká spoločnosť určená vládou Slovenskej republiky má právo poskytovať letecké dopravné

služby na týchto určených trasách:
body na území Slovenskej republiky – medziľahlé body – body na území Holandska – body za
týmto územím a naopak.

2. Letecká spoločnosť určená vládou Holandského kráľovstva má právo poskytovať letecké
dopravné služby na týchto určených trasách:
body na území Holandska – medziľahlé body – body na území Slovenskej republiky – body za
týmto územím a naopak.

Časť B
1. Každá určená letecká spoločnosť môže pri ľubovoľnom lete alebo všetkých letoch vynechať

niektorý bod alebo všetky body na určených trasách.

2. Určené letecké spoločnosti Slovenskej republiky a Holandského kráľovstva majú právo
vykonávať lety na uvedených určených trasách bez obmedzenia frekvencie a typu lietadla v
každej konfigurácii.

3. Kapacitu dohodnutých služieb poskytovaných určenými leteckými spoločnosťami dohodnú
vládne orgány civilného letectva štátov oboch zmluvných strán na základe princípu spravodlivej
a rovnakej možnosti.

4. Každá určená letecká spoločnosť má právo plne vykonávať piatu slobodu v preprave na
všetkých medziľahlých bodoch a bodoch za územiami na ich príslušných určených trasách.

5. Určená letecká spoločnosť štátu jednej zmluvnej strany nemá právo vykonávať prepravné právo
piatej slobody za oblasťami, v ktorých určená letecká spoločnosť štátu druhej zmluvnej strany
vykonáva prepravné právo tretej a štvrtej slobody, iba ak

a) sa vládne orgány civilného letectva štátov oboch zmluvných strán nedohodnú inak alebo

b) zúčastnené letecké spoločnosti štátov oboch zmluvných strán neuzavrú obchodnú dohodu.
Ak určená letecká spoločnosť štátu jednej zmluvnej strany vykonáva prepravné právo piatej
slobody v oblasti, v ktorej určená letecká spoločnosť štátu druhej zmluvnej strany začína
vykonávať prepravné právo tretej a štvrtej slobody v sezónnom turnuse IATA, prvá určená
letecká spoločnosť môže pokračovať vo vykonávaní prepravného práva piatej slobody až do
skončenia turnusu IATA.



3/1995 Z. z. Zbierka zákonov Slovenskej republiky Strana 11

DynamicResources\2b473a17-8529-4804-bdb3-8665d8b1aa39_1.pdf

AGREEMENT  
between the Government of the Slovak Republic

 and the Government of the Kingdom of the Netherlands for Air Services 

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the Kingdom of the Netherlands,

being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on
7 December 1944, 

desiring to contribute to the progress of interna-
tional civil aviation, 

desiring to conclude an Agreement for the purpose
of establishing air services between and beyond their
respective territories, have agreed as follows: 

Article 1

Definitions 

For the purpose of this Agreement and its Annex,
unless the context otherwise requires: 
a) the term “the Convention“ means the Convention on

International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or the
Convention under Articles 90 and 94 thereof, in so
far as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting
Parties,

b) the term “aeronautical authorities“ means: for the
Slovak Republic the Ministry of Transport, Commu-
nications and Public Works, for the Kingdom of the
Netherlands the Minister of Transport, Public
Works and Water Management, or in either case any
person or body authorized to perform any functions
at present exercised by the said Ministry or Minister
as appropriate, 

c) the term “designated airline“ means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of this Agreement,

d) the term “territory“ in relation to a State has the
meaning assigned to it in Article 2 of the Convention,

e) the terms “air service“, “international air service“,
“airline“ and “stop for non-traffic purposes“ have
the meaning respectively assigned to them in Ar-
ticle 96 of the Convention, 

f) the terms “agreed service“ and “specified route“
mean international air service pursuant to Article
2 of this Agreement and the route specified in the
appropriate Section of the Annex to this Agreement
respectively, 

g) the term “stores“ means articles of a readily con-

sumable nature for use or sale on board an aircraft,
including commissary supplies during flight, 

h) the term “Agreement“ means this Agreement, its
Annex drawn up in application thereof, and any
amendments to the Agreement or to the Annex
according to Article 16 of this Agreement, 

i) the term “tariff“ means any amount charged or to
be charged by airlines, directly or through their
agents, to any person or entity for the carriage of
passengers (and their baggage) and cargo (ex-
cluding mail) in air transportation, including: 
 I. the conditions governing the availability and

applicability of a tariff, and 
II. the charges and conditions for any services

ancillary to such carriage which are offered by
airlines,

j) the term “Computer Reservation System“ (CRS)
means a computerized system containing informa-
tion about airline schedules, seat availability, fares
and related services, through which reservations
can be made and/or tickets can be issued and sold
and which makes some or all of these facilities
available to travel agents. 

Article 2

Grant of Rights 

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party except as otherwise specified in the
Annex the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the designated airline of
the other Contracting Party:
a) the right to fly across its territory without landing,
b) the right to make stops in its territory for non-traffic

purposes, and 
c) while operating an agreed service on a specified

route, the right to make stops in its territory for
the purpose of taking up and discharging interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail, sep-
arately or in combination. 

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be
deemed to grant the right for one Contracting Party’s
airline to participate in air transportation between
points in the territory of the other Contracting Party. 

Article 3

Designation and Authorization 

1. Each Contracting Party shall have the right by
written notification through diplomatic channels to
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the other Contracting Party to designate an airline to
operate air services on the routes specified in the
Annex and to substitute another airline for an airline
previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting
Party shall, without delay, grant to the airline so
designated by the other Contracting Party the appro-
priate operating authorizations subject to the pro-
visions of this Article. 

3. Upon receipt of the operating authorization of
paragraph 2 of this Article the designated airline may
at any time begin to operate the agreed services, in
part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the
provisions of Article 5 of this Agreement. 

4. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorization referred to
in paragraph 2 of this Article, or to grant this author-
ization under conditions that may be deemed necess-
ary on the exercise by the designated airline of the
rights specified in Article 2 of this Agreement, if it is
not satisfied that substantial ownership and effective
control of this airline are vested in the Contracting
Party designating it or in its nationals or in both. 

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

 1. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall have the right to withhold the authoriz-
ations referred to in Article 3 with respect to the airline
designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:
a) in the event of failure by such airline to qualify before

the aeronautical authorities of that Contracting
Party under the laws and regulations normally and
reasonably applied by these authorities in con-
formity with the Convention,

b) in the event of failure by such airline to comply with
the laws and regulations of that Contracting Party,

c) in the event that they are not satisfied that
substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designa-
ting the airline or in  its nationals, and

d) in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent
further infringement of the laws and regulations re-
ferred to above, the rights enumerated in paragraph 1
of this Article shall be exercised only after consulta-
tions with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the
Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request.

Article 5

Tariffs 

1. The tariffs to be charged by the designated airlines
of the Contracting Parties for carriage between their
territories shall be those approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines for
any part of the specified route. 

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article
shall, whenever possible, be agreed by the designated
airlines through the use of the procedures of the
International Air Transport Association for the fixation
of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case
the tariffs shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. 

3. All tariffs so agreed shall be submitted for appro-
val of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least sixty (60) days before the proposed date
of their introduction, except where the said authorities
agree to reduce this period in special cases. 

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if
neither of the aeronautical authorities has expressed
disapproval within thirty (30) days of the date of
submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved. In
the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph 3 of this Article, the
aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall
be reduced accordingly. 

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with
paragraph 2 of this Article, or if, during the period
applicable in accordance with paragraph 4 of this
Article, one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any
tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by mutual agreement. 

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a
tariff submitted to them under paragraph 3 of this
Article, or on the determination of a tariff under para-
graph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement. 

7. Tariffs established in accordance with provisions
of this Article shall remain in force until new tariffs
have been established. 

8. The designated airlines of both Contracting
Parties may not charge tariffs different from those
which have been approved in conformity with the
provisions of this Article. 
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Article 6

Commercial Activities 

1. The designated airlines of both Contracting
Parties shall be allowed : 
a) to establish in the territory of the other Contracting

Party offices for the promotion of air transportation
and sale of transportation documents as well as
other facilities required for the provision of air
transportation, 

b) in the territory of the other Contracting Party, on
the basis of reciprocity, to be engaged directly and,
at that airline’s discretion, through its agents in the
sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party
shall be allowed to bring in and maintain in the
territory of the other Contracting Party its managerial,
commercial, operational and technical staff as it may
require in connection with the provision of air
transportation. 

3. These staff requirements may, at the option of the
designated airline, be satisfied by its own personnel or
by using the services of any other organization, compa-
ny or airline operating in the territory of the other
Contracting Party, and authorized to perform such
services in the territory of that Contracting Party. 

4. The above activities shall be carried out in accord-
ance with the laws and regulations of the other
Contracting Party. 

Article 7

Fair Competition 

1. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to
participate in the international air transportation co-
vered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate
actions within its jurisdiction to eliminate all forms of
discrimination or unfair competitive practices
adversely affecting the competitive position of the airli-
ne of the other Contracting Party.

3. The designated airline of one Contracting Party
shall, when operating on a specified route, take into
due consideration the interests of the designated airli-
ne of the other Contracting Party, when operating on
the same route. In particular, the prime objective
should be to cater for the current and expected traffic
requirements regarding the carriage of passengers,
cargo and/or mail on the specified routes.

Article 8

Timetable 

1. The airline designated by each Contracting Party
shall notify for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, at least forty-five (45)
days in advance, the timetable of its intended services,
specifying the frequency, type of aircraft, configuration
and number of seats to be made available to the public.

 2. Requests for permission to operate additional

flights can be submitted by the designated airline for
approval directly to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

Article 9

Taxes, Customs and Charges 

1. Aircraft operating on international air services by
the designated airline of either Contracting Party, as
well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board as well as advertising
and promotion material kept on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and similar national or local duties and charges,
on arrival in the territory of the Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party
by or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft op-
erated by such designated airline and intended solely
for use on board aircraft while operating international
services, no duties and charges, including customs
duties and inspection fees imposed in the territory of
the first Contracting Party, shall be applied, even when
these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board. The articles
referred to above may be required to be kept under
customs supervision and control. The provisions of
this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the
obligation to refund customs duties to the designated
airline which already have been levied on the items
referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores
retained on board the aircraft of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Contracting Party, who
may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 10

Double Taxation 

The Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention between the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and capital, which was signed at Prague on
4 March 1974.
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Article 11

Transfer of Funds 

1. The designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in the terri-
tories of the other Contracting Party, either directly or
through agents. 

2. The designated airline of the Contracting Parties
shall be free to transfer from the territory of sale,
according to the foreign exchange regulations in force
in that territory, to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure.
Included in such net transfer shall be revenues from
sales, made directly or through agents, of air transport
services, and ancillary or supplementary services, and
normal commercial interest earned on such revenues
while on deposit awaiting transfer. 

3. The designated airline of the Contracting Parties
shall receive approval for such transfer within at most
thirty (30) days of application, into a freely convertible
currency, at the official rate of exchange for conversion
of local currency, as at the date of filing the application
for approval. On receipt of approval the actual transfer
shall be executed without delay. 

Article 12

Application of Laws, Regulations and Procedures 

1. The laws, regulations and procedures of either
Contracting Party relating to the admission to or de-
parture from its territory of aircraft engaged in
international air services, or to the operation and
navigation of such aircraft, shall be complied with by
the designated airline of the other Contracting Party
upon its entrance into, and until and including its
departure from, the said territory. 

2. The laws, regulations and procedures of either
Contracting Party relating to immigration, passports,
or other approved travel documents, entry, clearance,
customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon their entrance into, and until
and including their departure from the territory of the
said Contracting Party. 

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit
across the territory of either Contracting Party and not
leaving the area of the airport reserved for such purpo-
se shall, except in respect of security measures against
violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes. 

4. Fees and charges applied in the territory of either
Contracting Party to the airline operations of the other
Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities in the territory of the first Contract-
ing Party, shall not be higher than those applied to the
operations of any other airline engaged in similar
operations. 

5. Neither of the Contracting Parties shall give pref-

erence to any other airline over the designated airline
of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations, or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

Article 13

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of compe-
tency and licences issued, or validated, by one
Contracting Party and unexpired shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services on the specified rou-
tes, provided always that such certificates or licences
were issued, or validated, in conformity with the
standards established under the Convention. Each
Contracting Party, however, reserves the right to refu-
se to recognize, for flights above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its
own nationals by the other Contracting Party.

Article 14

Security 

1. The Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention of Offences and
Certain Other Acts Commited on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at Hague on 16 December 1970, and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971, in so far as the Contracting
Parties are both party to these Conventions. 

2. The Contracting Parties shall provide upon re-
quest all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation fa-
cilities and any other threat to the security of civil
aviation. 

3. The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil Avi-
ation Organization and designated as annexes to the
Convention to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their territory and
the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions. 

4. Each Contracting Party agrees that such oper-
ators or aircraft may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3 of this
Article required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within the territory
of that other Contracting Party. 

5. Each Contracting Party shall ensure that ad-
equate measures are effectively applied within its terri-
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tory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading.

6. Each Contracting Party shall also give sympath-
etic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat. 

7. When an accident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs,
the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof. 

8. When a Contracting Party has reasonable grounds
to believe that the other Contracting Party has de-
parted from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of that Contract-
ing Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting
Parties, such consultations shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request. 

Article 15

Computer Reservation System 

1. The Contracting Parties agree that: 
a) the interest of consumers of air transport products

will be protected from any misuse of such informa-
tion including misleading presentation thereof, 

b) the designated airline of a Contracting Party and
the airline’s agents will have unrestricted and non-
discriminatory access to and use of CRS’s in the
territory of the other Contracting Party, 

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted in
the territory of the respective Contracting Parties
will be applicable. 

2. A Contracting Party guarantees to the CRS chosen
as its primary system by the designated airline of the
other Contracting Party free and unimpaired access in
its territory. Neither Contracting Party shall, in its
territory, impose or permit to be imposed on the CRS
chosen by the designated airline of the other Contract-
ing Party more stringent requirements than those
imposed on the CRS of its own designated airline. 

Article 16

Consultation and Amendment 

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensure the
implementation of, and satisfactory compliance with,
the provisions of this Agreement. 

2. Either Contracting Party may request consulta-
tions with a view to modify the present Agreement or
its Annex.  These consultations shall begin within
sixty (60) days from the date of the receipt of the

request by the other Contracting Party, unless
otherwise agreed. Such consultations may be
conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed
upon by the Contracting Parties shall come into force
by an exchange of diplomatic notes. 

4. Any modification of the Annex to the present
Agreement shall be agreed upon in writing between the
aeronautical authorities and shall take effect on a date
to be determined by the said authorities. 

Article 17

Settlement of Disputes 

1. Any dispute relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement or of its Annex shall be settled
by direct negotiations between the aeronautical autho-
rities of the Contracting Parties. If the aeronautical
authorities fail to reach an agreement, the dispute
shall be settled through diplomatic channels. 

2. If the Contracting Parties fail to reach a settle-
ment by negotiations, the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by
each Contracting Party and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other Contracting Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period
of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to designate its own arbitrator within the period
of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed
upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organiz-
ation may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators. The costs of
arbitration shall be equally shared between the
Contracting Parties. In all cases the third arbitrator
shall be a national of a third State, shall act as
chairman of the tribunal and shall determine the place
where arbitration will be held. The arbitral tribunal
shall settle its own procedure. 

3. The Contracting Parties undertake to comply with
any decision given under paragraph 2 of this Article. 

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice
in writing through diplomatic channels to the other
Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall termi-
nate twelve (12) months after the date when the notice
has been received by the other Contracting Party
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unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall
be registered with the International Civil Aviation
Organization. 

Article 20

Applicability of Multilateral 
 Agreements 

1. The provisions of the Convention shall be applied
to this Agreement. 

2. If a multilateral agreement concerning any matter
covered by this Agreement, accepted by both Contract-
ing Parties, enters into force, the relevant provisions
of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 21

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this
Agreement shall apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22

Entry into Force 

1. This Agreement shall come into force on the first
day of the second month following the date on which
the Contracting Parties have informed each other in
writing that the formalities constitutionally required
therefore in their respective countries have been
complied with. 

2. Upon entry into force this Agreement shall replace
the Agreement between the Czechoslovak Republic
and the Kingdom of the Netherlands on air services,
signed in Prague on 1 September 1947.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Governments,
have signed this Agreement. 

Done in duplicate at  Bratislava on 16 May 1994, in
the English language.

 
For the Government of the 

 Slovak Republic

Mikuláš Dzurinda  

For the Government of the
 Kingdom of the Netherlands 

Hans Heinemann
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Section A 

Route Schedule to the Air Services Agreement be-
tween the Slovak Republic and the Kingdom of the
Netherlands: 

1. The designated airline of the Slovak Republic shall
be entitled to operate air services on the routes spec-
ified hereunder:
points in the Slovak Republic — intermediate points -
points in the Netherlands — points beyond and vice
versa. 

2. The designated airline of the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to operate air services
on the routes specified hereunder: 
points in the Netherlands - intermediate points - points
in the Slovak Republic - points beyond and vice versa.

Section B 

1. Any or all points on the specified routes, may, at
the option of each designated airline, be omitted on
any or all of the flights. 

2. The designated airlines of the Slovak Republic and
of the Kingdom of the Netherlands shall be allowed to
operate flights on the routes mentioned above, without

restrictions as to frequency and aircraft type, in any
configuration. 

3. The capacity on the agreed services to be operated
by the designated airlines shall be agreed between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties on
the basis of the principle of fair and equal opportunity.

4. Each designated airline shall have the right to
exercise full fifth freedom traffic rights on all inter-
mediate and beyond points in its respective route
schedule. 

5. However, the designated airline of one Contracting
Party shall not have the right to exercise fifth freedom
traffic rights on beyond sectors on which the desig-
nated airline of the other Contracting Party exercises
third and fourth freedom traffic rights, unless 
a) the aeronautical authorities of both Contracting

Parties agree otherwise, or 
b) the airlines concerned of both Contracting Parties

conclude a commercial agreement.

In case the designated airline of one Contracting
Party exercises fifth freedom traffic rights on a sector
on which the designated airline of the other Contract-
ing Party starts to exercise third and fourth freedom
traffic rights in the course of an IATA season, the first
designated airline shall be allowed to continue its
exercise of fifth freedom traffic rights till the end of that
IATA season.

Annex
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